Helsinki and Barcelona are particularly interesting cases for the study of the challenges associated with present-day multilingualism, due to their combining a well-entrenched endogenous patrimony of linguistic diversity, together with the politics this patrimony has entailed, with new layers of exogenous linguistic differentiation introduced by recent waves of immigration. As a result, the linguistic cleavages of the past intermingle in intricate ways with the imprint of the new heterogeneity. The assessment of the politics of multilingualism in the two cities demonstrates, on the one hand, how the national is "transnationalized" due to the new cultural and communicative practices introduced by immigrant groups. On the other hand, the politics of multilingualism is a politics that nationalizes the transnational: although the "hybridization" that is often associated with the dynamics of immigration may well change the parameters of identity politics, it apparently does not entail the waning of all cultural identities in a cosmopolitan pastiche of sorts. The analysis presented leads to the normative conclusion that the recognition of linguistic identities plays a key role in linking the dynamics of complex diversity and citizenization. By just political standards, cities concerned with how to confront a diverse citizenry should open up to introduce varying combinations of a multilingual repertoire at the level of their institutions.
well as scholars working in the field of ethnic relations and migration studies, are well advised to study the phenomenon more extensively.
At the same time, it seems obvious that a thorough normative assessment of the implications of identity politics, including the politics of linguistic identity, requires detailed analyses of the "micro" dimensions of political integration in contexts marked by deep cultural diversity. In most cases, these dimensions find their clearest expression at the level of cities. The approach to the analysis of language politics sketched out on the following pages is hence based on two main assumptions. First, the use of language in urban settings can be taken as a telling indicator of sweeping processes of social and political change. Second, in European cities, at present, linguistic differentiation is a topic that deserves specific research efforts on its own right, as it raises important empirical and normative questions. 
Urban multilingualism and its challenges: the examples of Helsinki and Barcelona
Let me flesh out the general argument put forward so far with two empirical examples. They cannot obviously be taken as evidence that has been gathered following systematic criteria, nor allowing us to draw general conclusions. What they do provide, though, is a basic illustration of the problems related with urban multilingualism in Europe today. The topic under scrutiny certainly deserves a good deal of detailed comparative research. Accordingly, the issues that are going to be addressed in an exploratory way on the following pages might offer some hints for developing a more general focus of analysis, in spite of their being inserted in specific local settings.
Barcelona and Helsinki belong to the small group of European capital cities that stand in striking contrast to the general trend diagnosed by Therborn. They resisted the push of homogenization and retained a multilingual profile that is a part of their institutional reality.
This means that they are de jure and de facto bilingual cities, the two languages officially in use being Castilian (Spanish) and Catalan in the case of Barcelona; or Finnish and Swedish in the case of Helsinki.
Among the larger West European cities with more than 500,000 inhabitants, only Brussels (institutionally bilingual in Dutch and able to play a significant role in decision-making both at the national and at the local levels. In legal terms, the frame of language policy is highly institutionalized, so that, all in all, Swedish does maintain a significant presence in public settings. In a bilingual municipality such as Helsinki, for instance, institutional bilingualism implies that there exists a full-fledged Swedish school circuit parallel to the Finnish one.
To re-politicize the language issue against the background of demographic trends therefore entails an obvious risk from the Swedish angle, as it might lead to a general reassessment through which an officially national language might ultimately be declared a minority language. Since 1945, at the latest, the main rationale for language 
Barcelona
In political terms, the main difference between the two cities under scrutiny here is that Helsinki is the capital of a sovereign state, whereas Barcelona "only" hosts the governmental institutions of Catalonia. In the European press, Catalonia is often categorized as a "region", and this is also the status it is assigned in the institutional In similar ways as the Scots or the Quebeckers, many Catalans aim at higher quotas of sovereignty, which are to be conquered either by obtaining additional space for self-government from Madrid, or by means of achieving independence. 16 Meanwhile, as an Autonomous
Community provided with a substantial portion of devolved powers, Catalonia holds significant competences in the field of language policy, the main constraint to these lying in the fact that the Spanish constitution defines Castilian as the official language in the whole of Spain's territory, other languages -that is, Basque, Catalan, and shows, Catalan is the first language of 31.6% of the population of Catalonia older than 15 years; for Castilian, the corresponding figure is 55.0%. 18 When it comes to linguistic competence, according to the same survey, 94.6% understand Catalan, 78.3% speak it, and 61.8% can write it; for Castilian, the figures approach 100% for the first two competence levels, the writing competence being 95.6% What can be said in terms of a first attempt at assessing how the classes totals 2,952. 22 It has to be noted that the figure is for the whole of Catalonia. There is no breakdown for the municipal level.
Hence, given that in Catalonia, in contrast with Finland, immigration has affected the rural areas as heavily as the urban ones, we can extrapolate that the figure for Barcelona must be significantly lower.
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The obvious conclusion is that Barcelona lags clearly behind Helsinki when it comes to setting up and implementing mother tongue retention programmes. The importance that is given to the fostering of an extensive multilingualism in official discourses is thus far not really matched by material efforts.
On the other hand, and, again, somewhat paradoxically, the salience of language conflict may contribute to how, in Catalonia, 
Citizenization as multilingualism
By connecting the effects of the "new" heterogeneity and "old" Yet, at the same time, the concept of complex diversity also renders tribute to the relevance culturally embedded contexts of praxis -such as languages -continue bearing for articulating a reflective identity politics. 24 To the extent that the approach sketched out here holds, we may conclude that the situation in multilingual cities such as those discussed here is possibly more instructive for grasping the intricacies connected to the politics of diversity and transnationalism 
